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Shri SarasvatI Stotram by Indra with English Meaning

శ్రీసరస్వతీస్తోత్రం   ఇన్ద్రకృతమ్  సార్థమ్

అథ శ్రీసరస్వతీస్తోత్రమ్   ।
భృఙ్గనీలనీలాఞ్జనాలకా  , పద్మరాగగాఙ్గేయమౌలికా  ।
పూర్ణచన్ద్రబిమ్బోజ్జ్వలాననా   , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౧॥
ఫుల్లనేత్రపఙ్కేరుహాన్వితా  , రత్నకౢప్తతాటఙ్కభూషితా   ।
చమ్పకప్రసూనాభనాసికా , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥౨॥
దర్పణప్రభాగణ్డమణ్డలా   , పల్లవాధరా  దన్తకుట్మలా ।
మన్దహాసినీ  కమ్బుకన్ధరా , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౩॥
దీర్ఘబాహుకా  చాతికోమలా, రత్నకఞ్చుకా పీవరస్తనా ।
స్వర్ణమౌక్తికాకర్ణభూషణా  , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౪॥
మఞ్జుభాషణా  చావలిత్రయీ ,సున్దరోదరా  నిమ్ననాభికా ।
లమ్బితోదరాధారమేఖలా, శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౫॥
సూక్ష్మమధ్యమాభూనితమ్బినీ, రత్నదన్తితుణ్డోరుమణ్డితా   ।
బ్రహ్మదణ్డజానుద్వయాన్వితా  , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥౬॥
మారతూణికాకారజఙ్ఘికా , రత్నకిఙ్కిణీ పాదనూపురా ।
కూర్మపృష్ఠదేశాఙ్ఘ్రిపృష్ఠకా   , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౭॥
గూఢగుల్ఫలావణ్యరఞ్జితా , చన్ద్రికాంశుకా  శ్వేతవర్ణినీ  ।
బిన్దువాసినీ  బైన్దవప్రియా   , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥౮॥
కాలికారమాపార్శ్వసేవితా, వేదవేదితా భేదనాశినీ ।
నిర్మలాత్మికాద్వైతరూపిణీ , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥౯॥
వాసరాలయాభూసురార్చితా,గౌతమీనదీతీరవాసినీ ।
బ్రాహ్మణప్రియాపారవైభవా   , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౧౦॥
ఇన్ద్రేణైవం   కృతం స్తోత్రం  యే పఠన్త్యనిశం తు తే ।
సరస్వతీప్రసాదేన  ప్రపద్యన్తేఽష్టసిద్ధికాః    ॥
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శ్రీసరస్వతీస్తోత్రం   ఇన్ద్రకృతమ్  సార్థమ్

॥ ఇతి శ్రీసరస్వతీస్తోత్రమ్   ॥
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Shri SarasvatI Stotram by Indra with English Meaning

శ్రీసరస్వతీస్తోత్రం   ఇన్ద్రకృతమ్  సార్థమ్
ఓం

అథ శ్రీసరస్వతీస్తోత్రమ్   ।
భృఙ్గనీలనీలాఞ్జనాలకా  , పద్మరాగగాఙ్గేయమౌలికా  ।
పూర్ణచన్ద్రబిమ్బోజ్జ్వలాననా   , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౧॥

The honey-bee-like (భృఙ్గ -), black (కజల్)-eye-paste-like (-నీలాఞ్జన -) black (-నీల-)-
haired (-అలకా) one; the ruby-(స్తుద్దేద్ ) (-పద్మరాగ-)-golden (-గాఙ్గేయ -)-crowned one (-

మౌలికా); the full-moon (పూర్ణచన్ద్ర  -)-disc (-బిమ్బ-) like bright (-ఉజ్జ్వల -)faced one; (-

ఆననా), mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప్రసీదతు ) with me (మే).

The honey-bee-like, black eye-paste-like black haired one, the ruby-golden crowned one,

the full-moon disc like bright faced one, may shrIsarasvatI be pleased with me.

ఫుల్లనేత్రపఙ్కేరుహాన్వితా  , రత్నకౢప్తతాటఙ్కభూషితా   ।
చమ్పకప్రసూనాభనాసికా , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥౨॥

The one with (-అన్వితా) wide open (ఫుల్ల -) lotus (లికే)(-పఙ్కేరుహ-) eyes (-నేత్ర -); one
who is decorated with (-భూషితా) the ear ornaments (-తాటఙ్క-) that are studded (-కౢప్త  -)
with rubies (రత్న-); one with the nose (-నాసికా) like (-ఆభ-) campaka (చమ్పక-) flower
(-ప్రసూన -); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప్రసీదతు ) with me (మే).

The one with wide open lotus eyes, one who is decorated with the ear ornaments that are

studded with rubies, one with the nose like campaka flower, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

దర్పణప్రభాగణ్డమణ్డలా   , పల్లవాధరా  దన్తకుట్మలా ।
మన్దహాసినీ  కమ్బుకన్ధరా , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౩॥

The brightness (-ప్రభా -) of whose eyes (దర్పణ-) fall on the cheek (-గణ్డమణ్డలా  ); the one

with reddish (పల్లవ -) lips (-అధరా); bud-like (-కుట్మలా) teeth (దన్త-); soft (మన్ద -)-smiled

one (-హాసినీ); one with neck (-కన్ధరా )like a conch (కమ్బు-); mat (that) shrIsarasvatI be

pleased (ప్రసీదతు ) with me (మే).
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శ్రీసరస్వతీస్తోత్రం   ఇన్ద్రకృతమ్  సార్థమ్

The brightness of whose eyes fall on the cheek, the one with reddish lips, bud-like teeth,

soft smiled one, one with neck like a conch, may shrIsarasvatI be pleased with me.

దీర్ఘబాహుకా  చాతికోమలా, రత్నకఞ్చుకా పీవరస్తనా ।
స్వర్ణమౌక్తికాకర్ణభూషణా  , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౪॥

The long (దీర్ఘ -)-armed (-బాహుకా) one, very (చ అతి) soft one (-కోమలా); the one with

a blouse (-కఞ్చుకా) (స్తుద్దేద్  విథ్) rubies (రత్న-); the rich (పీవర-)-breasted one (-స్తనా);

one with ear-ornamnets (-కర్ణభూషణా ) made of gold (స్వర్ణ -) and pearls (-మౌక్తికా-); mat

(that) shrIsarasvatI be pleased (ప్రసీదతు ) with me (మే).

The long armed one, very soft one, the one with a blouse rubies, the rich breasted one, one

with ear-ornamnets made of gold and pearls, may shrIsarasvatI be pleased with me.

మఞ్జుభాషణా  చార్వలిత్రయీ ,సున్దరోదరా  నిమ్ననాభికా ।
లమ్బితోదరాధారమేఖలా, శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౫॥

The sweet (మఞ్జు -)-spoken one (-భాషణా); one with the three beautiful (చారు-) skin-folds

(ఓన్ ఉప్పేర్ స్తోమచ్) (-ఆవలిత్రయీ ); one with beautiful (సున్దర -) stomach (-ఉదరా);

one with lower (నిమ్న-) navel (-నాభికా); the one around whose waist (-ఉదర) the girdle
(-మేఖలా) is tied (లమ్బిత-); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప్రసీదతు ) with me (మే).

The sweet spoken one, one with the three beautiful skin-folds, one with beautiful stomach,

one with lower navel, the one around whose waist the girdle is tied, may shrIsarasvatI be

pleased with me.

సూక్ష్మమధ్యమాభూనితమ్బినీ, రత్నదన్తితుణ్డోరుమణ్డితా   ।
బ్రహ్మదణ్డజానుద్వయాన్వితా  , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥౬॥

The slender-waisted one (సూక్ష్మమధ్యమా); beautiful-backed (భూనితమ్బినీ); one who has
largely decorated (-ఉరుమణ్డితా ) mouth (తుణ్డ -) with teeth (దన్తి) like gems (రత్న-), one;
one who has (-అన్వితా) the two knees (-జానుద్వయ-) like the staff (-దణ్డ -) of brahma

(బ్రహ్మ -) ;mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప్రసీదతు ) with me (మే).

The slender-waisted one, beautiful-backed, one who has largely decorated mouth with teeth

like gems, one, one who has the two knees like the staff of brahma,may shrIsarasvatI be

pleased with me.

మారతూణికాకారజఙ్ఘికా , రత్నకిఙ్కిణీ పాదనూపురా ।
కూర్మపృష్ఠదేశాఙ్ఘ్రిపృష్ఠకా   , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౭॥
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శ్రీసరస్వతీస్తోత్రం   ఇన్ద్రకృతమ్  సార్థమ్

One whose legs (-జఙ్ఘికా ) are shape of (-ఆకార-) the arrow-rest (-తూణికా-) of the God of

Love (మార-); one who has the gem-studded (రత్న-) tinkling ornament (-కిఙ్కిణీ ); one

who (ఇస్ వేఅరిన్గ్ ) the anklets (-నూపురా) in her feet (పాద-); mat (that) shrIsarasvatI be

pleased (ప్రసీదతు ) with me (మే).

One whose legs are shape of the arrow-rest of the God of Love, one who has the gem-

studded tinkling ornament, one who the anklets in her feet, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

గూఢగుల్ఫలావణ్యరఞ్జితా , చన్ద్రికాంశుకా  శ్వేతవర్ణినీ  ।
బిన్దువాసినీ  బైన్దవప్రియా   , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥౮॥

One who has red (-రఞ్జితా ) beautiful (-లావణ్య-) hidden (గూఢ-) ankles (-గుల్ఫ-); one
who wears a garment (-అంశుకా) like moon-light (చన్ద్రికా -); fair (శ్వేత-) complexioned one

(-వర్ణినీ ); one who resides (-వాసినీ) in the part of the forehead between the eyebrows (బిన్దు -

); one who is dearful to Shiva (-బైన్దవప్రియా   ) mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప్రసీదతు )

with me (మే).

One who has red beautiful hidden ankles, one who wears a garment like moon-light, fair

complexioned one, one who resides in the part of the forehead between the eyebrows, one

who is dearful to Shiva may shrIsarasvatI be pleased with me.

కాలికారమాపార్శ్వసేవితా, వేదవేదితా భేదనాశినీ ।
నిర్మలాత్మికాద్వైతరూపిణీ , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥౯॥

One who is served (-సేవితా) by Parvati (కాలికా-) and Lakshmi (-రమా-) on both her

sides (-పార్శ్వ-); one known from the Vedas (వేదవేదితా), one who destroyes (-నాశినీ)
the differences (భేద-); the pure-hearted one (నిర్మలాత్మికా); the form of non-duality

(అద్వైతరూపిణీ ); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప్రసీదతు ) with me (మే).

One who is served by Parvati and Lakshmi on both her sides, one known from the Vedas,

one who destroyes the differences, the pure-hearted one, the form of non-duality, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

వాసరాలయాభూసురార్చితా,గౌతమీనదీతీరవాసినీ ।
బ్రాహ్మణప్రియాపారవైభవా   , శ్రీసరస్వతీ  మే ప్రసీదతు  ॥ ౧౦॥

The resider of vAsarA (వాసరాలయా); served by (-అర్చితా) brahmanas (భూసుర-
); resider (-వాసినీ) on the banks (-తీర-) of river Gautami (గౌతమీనదీ-); one who is
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శ్రీసరస్వతీస్తోత్రం   ఇన్ద్రకృతమ్  సార్థమ్

dearful to brahmanas (బ్రాహ్మణప్రియా  ); one who has boundless magnificence and glory

(-అపారవైభవా ); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప్రసీదతు ) with me (మే).

The resider of vAsarA, served by brahmanas, resider on the banks of river Gautami,

one who is dearful to brahmanas, one who has boundless magnificence and glory, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

ఇన్ద్రేణైవం   కృతం స్తోత్రం  యే పఠన్త్యనిశం తు తే ।
సరస్వతీప్రసాదేన  ప్రపద్యన్తేఽష్టసిద్ధికాః     ॥

Those who always read (పఠన్తి) this stotra (స్తోత్రం ) composed (కృతం ) thus (ఏవం) by
Indra (ఇన్ద్రేణ ), obtain (ప్రపద్యన్తే ) the eight siddhis (అష్టసిద్ధికాః  ) by the grace (ప్రసాదేన ) of
Sarasvati (సరస్వతీ).
Those who always read this stotra composed thus by Indra, obtain the eight siddhis by the

grace of Sarasvati.

॥ ఇతి శ్రీసరస్వతీస్తోత్రమ్   ॥
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